
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 7
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 4: Hira! yaka"ipu Terrorizes the Universe
 
7.4.1
!r"-n#rada uv#ca
eva!  v"ta# $ata-dh"tir
hira%yaka$ipor atha
pr#d#t tat-tapas# pr"to
var&! s tasya sudurlabh&n
 
$r'-n&rada# uv&ca Ñ ( r' N&rada Muni said; evam Ñ t hus; v"ta# Ñ solicited; $ata-
dh"ti# Ñ L ord Brahm&; hira%yaka$ipo# Ñ of Hira%yaka$ipu; atha Ñ t hen; pr&d&t Ñ
delivered; tat Ñ hi s; tapas& Ñ by the difÞcult austerities; pr'ta# Ñ being pleased;
var&n Ñ benedictions; tasya Ñ unto Hira%yaka$ipu; su-durlabh&n Ñ very rarely
obtained.
 
TRANSLATION
 
N&rada Muni continued: Lord Brahm& was very much satisÞed by Hira%yaka$ipu's
austerities, which were difficult  to perform. Therefore, when solicited for
benedictions, he indeed granted them, although they were rarely to be achieved.
 
7.4.2
!r"-brahmov#ca
t&teme durlabh&# pu! s&!
y&n v"%')e var&n mama
tath#pi vitar#my a$ga
var#n yadyapi durlabh#n
 
!r"-brahm# uv#ca Ñ Lord  Brahm# said; t#ta Ñ O  dear son; ime Ñ all these;
durlabh&# Ñ very rarely obtained; pu! s&m Ñ by men; y&n Ñ t hose which; v"%')e 
Ñ you ask; var#n Ñ benedictions; mama Ñ from  me; tath#pi Ñ still;  vitar#mi Ñ I
shall deliver; a*ga Ñ O  Hira%yaka$ipu; var&n Ñ t he benedictions; yadyapi Ñ
although; durlabh#n Ñ not  generally available.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahm& said: O Hira%yaka$ipu, these benedictions for which you have asked
are difficult  to obtain for most men. Nonetheless, O my son, I shall grant you them
although they are generally not available.
 
7.4.3
tato jag#ma bhagav#n
amogh&nugraho vibhu#



p+jito 'sura-varye%a
st+yam&na# praje$varai#
 
tata# Ñ t hereafter; jag&ma Ñ departed; bhagav&n Ñ t he most powerful, Lord
Brahm&; amogha Ñ w ithout failure; anugraha# Ñ whose benediction; vibhu# Ñ the
Supreme within this universe; p+jita# Ñ being worshiped; asura-varye%a Ñ by the
most exalted demon (Hira%yaka$ipu); st+yam&na# Ñ being praised; praj&-'$varai# Ñ
by many demigods, the masters of different regions.
 
TRANSLATION
 
Then Lord Brahm#, who awards infallible benedictions, departed, being worshiped
by the best of the demons, Hira%yaka$ipu, and being praised by great sages and
saintly persons.
 
7.4.4
eva!  labdha-varo daityo
bibhrad dhemamaya!  vapu#
bhagavaty akarod dve)a!
bhr#tur vadham anusmaran
 
evam Ñ t hus; labdha-vara# Ñ having obtained his desired boon; daitya# Ñ
Hira%yaka$ipu; bibhrat Ñ acquiring; hema-mayam Ñ possessing the luster of gold;
vapu# Ñ a body; bhagavati Ñ unto Lord Vi)%u, the Supreme Personality of
Godhead; akarot Ñ maintained; dve)am Ñ envy; bhr&tu# vadham Ñ t he killing of
his brother; anusmaran Ñ always thinking of.
 
TRANSLATION
 
The demon Hira%yaka$ipu, having thus been blessed by Lord Brahm& and having
acquired a lustrous golden body, continued to remember the death of his brother and
therefore be envious of Lord Vi)%u.
 
7.4.5-7
sa vij itya di$a# sarv&
lok&! $ ca tr'n mah&sura#
dev&sura-manu)yendra-
gandharva-garu,orag&n
 
siddha-c&ra%a-vidy&dhr&n
")'n pit"-pat'n man+n
yak)a-rak)a#-pi$&ce$&n
preta-bh%ta-pat"n api
 
sarva-sattva-pat"– jitv#
va!am #n"ya vi!va-jit
jah&ra loka-p&l&n&!
sth#n#ni saha tejas#
 
sa# Ñ he (Hira%yaka$ipu); vij itya Ñ c onquering; di$a# Ñ t he directions; sarv&# Ñ
all; lok#n Ñ planetary systems; ca Ñ and; tr"n Ñ three (upper, lower and middle);
mah&-asura# Ñ t he great demon; deva Ñ t he demigods; asura Ñ t he demons;
manu)ya Ñ of  the human beings; indra Ñ t he kings; gandharva Ñ t he Gandharvas;
garu,a Ñ t he Garu,as; urag&n Ñ t he great serpents;



 
siddha Ñ t he Siddhas; c&ra%a Ñ t he C&ra%as; vidy&dhr&n Ñ t he Vidy&dharas; ")'n 
Ñ t he great sages and saintly persons; pit"-pat'n Ñ Yamar&ja and the other leaders
of the Pit&s; man+n Ñ all the different Manus; yak)a Ñ t he Yak)as; rak)a# Ñ t he
R&k)asas; pi$&ca-'$&n Ñ t he leaders of Pi$&caloka; preta Ñ of  the Pretas; bh+ta Ñ
and of the Bh%tas; pat"n Ñ the masters; api Ñ also;
 
sarva-sattva-pat"n Ñ the masters of all the different planets; jitv# Ñ conquering;
va!am #n"ya Ñ bringing under control; vi!va-jit  Ñ the conqueror of the whole
universe; jah#ra Ñ usurped; loka-p#l#n#m Ñ of  the demigods who manage the
universal affairs; sth#n#ni Ñ the places; saha Ñ with;  tejas# Ñ all their  power.
 
TRANSLATION
 
Hira%yaka$ipu became the conqueror of the entire universe. Indeed, that great demon
conquered all the planets in the three worlds Ñ upper, middle and lower Ñ
including the planets of the human beings, the Gandharvas, the Garu,as, the great
serpents, the Siddhas, C&ra%as and Vidy&dharas, the great saints, Yamar&ja, the
Manus, the Yak)as, the R&k)asas, the Pi$&cas and their masters, and the masters of
the ghosts and Bh%tas. He defeated the rulers of all the other planets where there are
living entities and brought them under his control. Conquering the abodes of all, he
seized their power and influence.
 
7.4.8
devody&na-$riy& ju)-am
adhy&ste sma tri-pi)-apam
mahendra-bhavana!  s&k)&n
nirmita!  vi$vakarma%&
trailokya-lak)my-&yatanam
adhyuv#s#khilarddhimat
 
deva-udy#na Ñ of  the famous garden of the demigods; !riy# Ñ by the opulences;
ju)-am Ñ enriched; adhy&ste sma Ñ r emained in; tri-pi)-apam Ñ t he higher
planetary system, where various demigods live; mahendra-bhavanam Ñ the palace
of Indra, the King of heaven; s&k)&t Ñ di rectly; nirmitam Ñ c onstructed;
vi$vakarma%& Ñ by the famous architect of the demigods, Vi$vakarm&; trailokya Ñ
of all the three worlds; lak)m'-&yatanam Ñ t he residence of the goddess of fortune;
adhyuv&sa Ñ l ived in; akhila-"ddhi-mat Ñ possessing the opulence of the entire
universe.
 
TRANSLATION
 
Hira%yaka$ipu, who possessed all opulence, began residing in heaven, with its
famous Nandana garden, which is enjoyed by the demigods. In fact, he resided in
the most opulent palace of Indra, the King of heaven. The palace had been directly
constructed by the demigod architect Vi!vakarm# and was as beautifully made as if
the goddess of fortune of the entire universe resided there.
 
7.4.9-12
yatra vidruma-sop#n#
mah&-m&rakat& bhuva#
yatra sph&-ika-ku,y&ni
vaid+rya-stambha-pa*ktaya#
 



yatra citra-vit#n#ni
padmar#g#san#ni ca
paya#-phena-nibh&# $ayy&
mukt&d&ma-paricchad&#
 
k+jadbhir n+purair devya#
$abda-yantya itas tata#
ratna-sthal')u pa$yanti
sudat'# sundara!  mukham
 
tasmin mahendra-bhavane mah#-balo
mah&-man& nirj ita-loka eka-r&-
reme 'bhivandy&*ghri-yuga# sur&dibhi#
prat&pitair +rj ita-ca%,a-$&sana#
 
yatra Ñ w here (the residential quarters of King Indra); vidruma-sop&n&# Ñ steps
made of coral; mah&-m&rakat&# Ñ emerald; bhuva# Ñ ßoors; yatra Ñ w here;
sph&-ika Ñ c rystal; ku,y&ni Ñ w alls; vaid+rya Ñ of  vaid+rya stone; stambha Ñ of
pillars; pa*ktaya# Ñ l ines;
 
yatra Ñ where; citra Ñ wonderful; vit#n#ni Ñ canopies; padmar#ga Ñ bedecked
with rubies; &san&ni Ñ seats; ca Ñ also; paya# Ñ of milk; phena Ñ t he foam;
nibh&# Ñ j ust like; $ayy&# Ñ beds; mukt&d&ma Ñ of  pearls; paricchad&# Ñ having
borders;
 
k+jadbhi# Ñ j ingling; n+purai# Ñ w ith ankle bells; devya# Ñ celestial ladies; 
$abda-yantya# Ñ making sweet vibrations; ita# tata# Ñ here and there; ratna-
sthal')u Ñ i n places bedecked with jewels and gems; pa$yanti Ñ see; su-dat'# Ñ
having nice teeth; sundaram Ñ very  beautiful; mukham Ñ faces;
 
tasmin Ñ in  that; mahendra-bhavane Ñ the residential quarters of the heavenly
King; mah&-bala# Ñ t he most powerful; mah&-man&# Ñ hi ghly thoughtful; nirj ita-
loka# Ñ having everyone under his control; eka-r&- Ñ t he powerful dictator; reme 
Ñ enjoyed; abhivandya Ñ w orshiped; a*ghri-yuga# Ñ whose two feet; sura-
&dibhi# Ñ by the demigods; prat&pitai# Ñ being disturbed; +rj ita Ñ more than
expected; ca%,a Ñ severe; $&sana# Ñ whose ruling.
 
TRANSLATION
 
The steps of King Indra's residence were made of coral, the floor was bedecked with
invaluable emeralds, the walls were of crystal, and the columns of vaid%rya stone.
The wonderful canopies were beautifully decorated, the seats were bedecked with
rubies, and the silk bedding, as white as foam, was decorated with pearls. The ladies
of the palace, who were blessed with beautiful teeth and the most wonderfully
beautiful faces, walked here and there in the palace, their ankle bells tinkling
melodiously, and saw their own beautiful reflections in the gems. The demigods,
however, being very much oppressed, had to bow down and offer obeisances at the
feet of Hira%yaka$ipu, who chastised the demigods very severely and for no reason.
Thus Hira%yaka$ipu lived in the palace and severely ruled everyone.
 
7.4.13
tam a*ga matta!  madhunoru-gandhin&
viv"tta-t&mr&k)am a$e)a-dhi)%ya-p&#
up&satop&yana-p&%ibhir vin&



tribhis tapo-yoga-balaujas&!  padam
 
tam Ñ hi m (Hira%yaka$ipu); a*ga Ñ O  dear King; mattam Ñ i ntoxicated; madhun& 
Ñ by w ine; uru-gandhin& Ñ strong-smelling; viv"tta Ñ r olling; t&mra-ak)am Ñ
having eyes like copper; a$e)a-dhi)%ya-p&# Ñ t he principal men of all the planets;
up&sata Ñ w orshiped; up&yana Ñ f ull with paraphernalia; p&%ibhi# Ñ by their own
hands; vin& Ñ w ithout; tribhi# Ñ t he three principal deities (Lord Vi)%u, Lord
Brahm& and Lord ( iva); tapa# Ñ of austerity; yoga Ñ mystic power; bala Ñ bodily
strength; ojas#m Ñ and power of the senses; padam Ñ the abode.
 
TRANSLATION
 
O my dear King, Hira%yaka$ipu was always drunk on strong-smelling wines and
liquors, and therefore his coppery eyes were always rolling. Nonetheless, because he
had powerfully executed great austerities in mystic yoga, although he was
abominable, all but the three principal demigods Ñ Lord  Brahm#, Lord &iva and
Lord Vi)%u Ñ personally worshiped him to please him by bringing him various
presentations with their own hands.
 
7.4.14
jagur mahendr&sanam ojas& sthita!
vi$v&vasus tumburur asmad-&daya#
gandharva-siddh& ")ayo 'stuvan muhur
vidy&dhar&$ c&psarasa$ ca p&%,ava
 
jagu# Ñ sung of the glories; mahendra-&sanam Ñ t he throne of King Indra; ojas& 
Ñ by personal power; sthitam Ñ situated on; vi$v&vasu# Ñ the chief singer of the
Gandharvas; tumburu# Ñ another Gandharva singer; asmat-&daya# Ñ i ncluding
ourselves (N&rada and others also gloriÞed Hira%yaka$ipu); gandharva Ñ t he
inhabitants of Gandharva-loka; siddh&# Ñ t he inhabitants of Siddhaloka; ")aya# Ñ
the great sages and saintly persons; astuvan Ñ offered prayers; muhu# Ñ again and
again; vidy&dhar&# Ñ t he inhabitants of Vidy&dhara-loka; ca Ñ and; apsarasa# Ñ
the inhabitants of Apsaroloka; ca Ñ and; p&%,ava Ñ O  descendant of P&%,u.
 
TRANSLATION
 
O Mah&r&ja Yudhi)-hira, descendant of P&%,u, by dint of his personal power,
Hira%yaka$ipu, being situated on the throne of King Indra, controlled the inhabitants
of all the other planets. The two Gandharvas Vi!v#vasu and Tumburu, I myself and
the Vidy#dharas, Apsar#s and sages all offered prayers to him again and again just
to glorify him.
 
7.4.15
sa eva var%&$ramibhi#
kratubhir bh+ri-dak)i%ai#
ijyam#no havir-bh#g#n
agrah"t svena tejas#
 
sa# Ñ he (Hira%yaka$ipu); eva Ñ i ndeed; var%a-&$ramibhi# Ñ by persons who
strictly followed the regulative principles of the four var%as and four &$ramas;
kratubhi# Ñ by ritualistic ceremonies; bh+ri Ñ abundant; dak)i%ai# Ñ offered with
gifts; ijyam&na# Ñ being worshiped; havi#-bh&g&n Ñ t he portions of the oblations;
agrah"t Ñ usurped; svena Ñ by his own; tejas# Ñ prowess.
 



TRANSLATION
 
Being worshiped by sacrifices offered with great gifts by those who strictly followed
the principles of var%a and &$rama, Hira%yaka$ipu, instead of offering shares of the
oblations to the demigods, accepted them himself.
 
7.4.16
ak")-a-pacy& tasy&s't
sapta-dv"pavat" mah"
tath# k#ma-dugh# g#vo
n&n&$carya-pada!  nabha#
 
ak")-a-pacy& Ñ bearing grains without being cultivated or plowed; tasya Ñ of
Hira%yaka$ipu; &s't Ñ w as; sapta-dv'pa-vat' Ñ c onsisting of seven islands; mah' Ñ
the earth; tath& Ñ so much so; k&ma-dugh&# Ñ which can deliver as much milk as
one desires; g&va# Ñ cows; n&n& Ñ v arious; &$carya-padam Ñ w onderful things;
nabha# Ñ t he sky.
 
TRANSLATION
 
As if in fear of Hira%yaka$ipu, the planet earth, which consists of seven islands,
delivered food grains without being plowed. Thus it resembled cows like the surabhi
of the spiritual world or the k#ma-dugh# of heaven. The earth yielded sufficient
food grains, the cows supplied abundant milk, and outer space was beautifully
decorated with wonderful phenomena.
 
7.4.17
ratn&kar&$ ca ratnaugh&! s
tat-patnya$ cohur +rmibhi#
k)&ra-s'dhu-gh"ta-k)audra-
dadhi-k)'r&m"todak&#
 
ratn&kar&# Ñ t he seas and oceans; ca Ñ and; ratna-ogh&n Ñ various kinds of gems
and valuable stones; tat-patnya# Ñ t he wives of the oceans and seas, namely the
rivers; ca Ñ also; +hu# Ñ carried; +rmibhi# Ñ by their waves; k)&ra Ñ t he salt
ocean; s'dhu Ñ the ocean of wine; gh"ta Ñ t he ocean of clariÞed butter; k)audra Ñ
the ocean of sugarcane juice; dadhi Ñ t he ocean of yogurt; k)'ra Ñ t he ocean of
milk; am"ta Ñ and the very sweet ocean; udak&# Ñ water.
 
TRANSLATION
 
By the flowing of their waves, the various oceans of the universe, along with their
tributaries, the rivers, which are compared to their wives, supplied various kinds of
gems and jewels for Hira%yaka$ipu's use. These oceans were the oceans of salt
water, sugarcane juice, wine, clarified butter, milk, yogurt, and sweet water.
 
7.4.18
$ail& dro%'bhir &kr',a!
sarvartu)u gu%&n drum&#
dadh#ra loka-p#l#n#m
eka eva p"thag gu%&n
 
$ail&# Ñ t he hills and mountains; dro%'bhi# Ñ w ith the valleys between them; 
&kr',am Ñ pl easure grounds for Hira%yaka$ipu; sarva Ñ all; "tu)u Ñ i n the seasons



of the year; gu%&n Ñ di fferent qualities (fruits and ßowers); drum&# Ñ t he plants
and trees; dadh#ra Ñ executed; loka-p#l#n#m Ñ of  the other demigods in charge of
different departments of natural activity; eka# Ñ alone; eva Ñ i ndeed; p"thak Ñ
different; gu%&n Ñ qualities.
 
TRANSLATION
 
The valleys between the mountains became Þelds of pleasure for Hira%yaka$ipu, by
whose influence all the trees and plants produced fruits and flowers profusely in all
seasons. The qualities of pouring water, drying and burning, which are all qualities
of the three departmental heads of the universe Ñ namely Indra, V#yu and Agni Ñ
were all directed by Hira%yaka$ipu alone, without assistance from the demigods.
 
7.4.19
sa ittha!  nirj ita-kakub
eka-r&, v i)ay&n priy&n
yathopajo)a!  bhu–j&no
n&t"pyad aj itendriya#
 
sa# Ñ he (Hira%yaka$ipu); ittham Ñ t hus; nirj ita Ñ c onquered; kakup Ñ all
directions within the universe; eka-r&- Ñ t he one emperor of the whole universe;
vi)ay&n Ñ material sense objects; priy&n Ñ very pleasing; yath&-upajo)am Ñ as
much as possible; bhu–j&na# Ñ enjoying; na Ñ di d not; at"pyat Ñ w as satisÞed;
aj ita-indriya# Ñ being unable to control the senses.
 
TRANSLATION
 
In spite of achieving the power to control in all directions and in spite of enjoying
all types of dear sense gratiÞcation as much as possible, Hira%yaka$ipu was
dissatisfied because instead of controlling his senses he remained their servant.
 
7.4.20
evam ai!varya-mattasya
d"ptasyocch&stra-vartina#
k#lo mah#n vyat"y#ya
brahma-$&pam upeyu)a#
 
evam Ñ thus; ai!varya-mattasya Ñ of  one who was intoxicated by opulences;
d"ptasya Ñ gr eatly proud; ut-$&stra-vartina# Ñ t ransgressing the regulative
principles mentioned in the $&stras; k&la# Ñ duration of time; mah&n Ñ a great;
vyat'y&ya Ñ passed; brahma-$&pam Ñ a curse by exalted br&hma%as; upeyu)a# Ñ
having obtained.
 
TRANSLATION
 
Hira%yaka$ipu thus passed a long time being very much proud of his opulences and
transgressing the laws and regulations mentioned in the authoritative !#stras. He was
therefore subjected to a curse by the four Kum&ras, who were great br&hma%as.
 
7.4.21
tasyogra-da%,a-sa! vign&#
sarve lok&# sap&lak&#
anyatr&labdha-$ara%&#
$ara%a!  yayur acyutam



 
tasya Ñ of  him (Hira%yaka$ipu); ugra-da%,a Ñ by the very fearful chastisement;
sa! vign&# Ñ di sturbed; sarve Ñ all; lok&# Ñ t he planets; sa-p&lak&# Ñ w ith their
principal rulers; anyatra Ñ anywhere else; alabdha Ñ not obtaining; $ara%&# Ñ
shelter; $ara%am Ñ f or shelter; yayu# Ñ approached; acyutam Ñ t he Supreme
Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
Everyone, including the rulers of the various planets, was extremely distressed
because of the severe punishment inßicted upon them by Hira%yaka$ipu. Fearful and
disturbed, unable to find any other shelter, they at last surrendered to the Supreme
Personality of Godhead, Vi)%u.
 
7.4.22-23
tasyai namo 'stu k&)-h&yai
yatr&tm& harir '$vara#
yad gatv# na nivartante
$&nt&# sanny&sino 'mal&#
 
iti te sa! yat&tm&na#
sam&hita-dhiyo 'mal&#
upatasthur h")'ke$a!
vinidr& v&yu-bhojan&#
 
tasyai Ñ unto that; nama# Ñ our respectful obeisances; astu Ñ l et there be;
k&)-h&yai Ñ di rection; yatra Ñ w herein; &tm& Ñ t he Supersoul; hari# Ñ t he
Supreme Personality of Godhead; '$vara# Ñ t he supreme controller; yat Ñ w hich;
gatv& Ñ approaching; na Ñ never; nivartante Ñ r eturn; $&nt&# Ñ peaceful;
sanny&sina# Ñ saintly persons in the renounced order of life; amal&# Ñ pure;
 
iti Ñ t hus; te Ñ t hey; sa! yata-&tm&na# Ñ having controlled minds; sam&hita Ñ
steadied; dhiya# Ñ i ntelligences; amal&# Ñ puriÞed; upatasthu# Ñ worshiped;
h")'ke$am Ñ t he master of the senses; vinidr&# Ñ w ithout sleeping; v&yu-bhojan&# 
Ñ eating only air.
 
TRANSLATION
 
"Let us offer our respectful obeisances unto that direction where the Supreme
Personality of Godhead is situated, where those purified souls in the renounced order
of life, the great saintly persons, go, and from which, having gone, they never
return." Without sleep, fully  controlling their minds, and living on only their breath,
the predominating deities of the various planets began worshiping H")'ke$a with this
meditation.
 
7.4.24
te)&m &virabh+d v&%'
ar+p& megha-ni#svan&
sann&dayant' kakubha#
s#dh%n#m abhaya$kar"
 
te)&m Ñ i n front of all of them; &virabh+t Ñ appeared; v&%' Ñ a voice; ar+p& Ñ
without a form; megha-ni#svan& Ñ r esounding like the sound of a cloud;
sann&dayant' Ñ c ausing to vibrate; kakubha# Ñ all directions; s&dh+n&m Ñ of  the



saintly persons; abhaya$kar" Ñ driving  away the fearful situation.
 
TRANSLATION
 
Then there appeared before them a transcendental sound vibration, emanating from a
personality not visible to material eyes. The voice was as grave as the sound of a
cloud, and it was very encouraging, driving away all fear.
 
7.4.25-26
m& bhai)-a vibudha-$re)-h&#
sarve)&!  bhadram astu va#
mad-dar$ana!  hi bh+t&n&!
sarva-!reyopapattaye
 
j–&tam etasya daur&tmya!
daitey#pasadasya yat
tasya $&nti!  kari)y&mi
k&la!  t&vat prat'k)ata
 
m& Ñ do not; bhai)-a Ñ f ear; vibudha-$re)-h&# Ñ O  best of learned persons;
sarve)&m Ñ of  all; bhadram Ñ t he good fortune; astu Ñ l et there be; va# Ñ unto
you; mat-dar!anam Ñ the seeing of Me (or offering of prayers to Me or hearing
about Me, all of which are absolute); hi Ñ indeed; bh%t#n#m Ñ of  all living
entities; sarva-!reya Ñ of  all good fortune; upapattaye Ñ for  the attainment;
 
j–#tam Ñ known; etasya Ñ of  this; daur#tmyam Ñ the nefarious activities; daiteya-
apasadasya Ñ of  the great demon, Hira%yaka$ipu; yat Ñ w hich; tasya Ñ of  this; 
$&ntim Ñ c essation; kari)y&mi Ñ I  shall make; k&lam Ñ t ime; t&vat Ñ until that;
prat'k)ata Ñ j ust wait.
 
TRANSLATION
 
The voice of the Lord vibrated as follows: O best of learned persons, do not fear! I
wish all good fortune to you. Become My devotees by hearing and chanting about
Me and offering Me prayers, for these are certainly meant to award benedictions to
all living entities. I know all about the activities of Hira%yaka$ipu and shall surely
stop them very soon. Please wait patiently until that time.
 
7.4.27
yad& deve)u vede)u
go)u vipre)u s&dhu)u
dharme mayi ca vidve)a#
sa v# #!u vina!yati
 
yad& Ñ w hen; deve)u Ñ unto the demigods; vede)u Ñ unto the Vedic scriptures;
go)u Ñ unto the cows; vipre)u Ñ unto the br&hma%as; s&dhu)u Ñ unto the saintly
persons; dharme Ñ unto religious principles; mayi Ñ unto Me, the Supreme
Personality of Godhead; ca Ñ and; vidve)a# Ñ envious; sa# Ñ such a person; vai 
Ñ indeed; #!u Ñ very  soon; vina!yati Ñ is  vanquished.
 
TRANSLATION
 
When one is envious of the demigods, who represent the Supreme Personality of
Godhead, of the Vedas, which give all knowledge, of the cows, br&hma%as,



Vai)%avas and religious principles, and ultimately of Me, the Supreme Personality of
Godhead, he and his civilization will  be vanquished without delay.
 
7.4.28
nirvair#ya pra!#nt#ya
sva-sut#ya mah#tmane
prahr#d#ya yad# druhyed
dhani)ye 'pi varorj itam
 
nirvair#ya Ñ who  is without enemies; pra!#nt#ya Ñ very  sober and peaceful; sva-
sut#ya Ñ unto his own son; mah#-#tmane Ñ who  is a great devotee; prahr#d#ya Ñ
Prahl&da Mah&r&ja; yad& Ñ w hen; druhyet Ñ w ill commit violence; hani)ye Ñ I
shall kill;  api Ñ although; vara-%rjitam Ñ blessed by the boons of Lord Brahm#.
 
TRANSLATION
 
When Hira%yaka$ipu teases the great devotee Prahl&da, his own son, who is peaceful
and sober and who has no enemy, I shall kill Hira%yaka$ipu immediately, despite the
benedictions of Brahm#.
 
7.4.29
!r"-n#rada uv#ca
ity ukt& loka-guru%&
ta!  pra%amya divaukasa#
nyavartanta gatodveg#
menire c&sura!  hatam
 
$r'-n&rada# uv&ca Ñ t he great saint N&rada Muni said; iti Ñ t hus; ukt&# Ñ
addressed; loka-guru%& Ñ by the supreme spiritual master of everyone; tam Ñ unto
Him; pra%amya Ñ of fering obeisances; divaukasa# Ñ all the demigods; nyavartanta 
Ñ r eturned; gata-udveg&# Ñ r elieved of all anxieties; menire Ñ t hey considered; ca
Ñ a lso; asuram Ñ t he demon (Hira%yaka$ipu); hatam Ñ ki lled.
 
TRANSLATION
 
The great saint N#rada Muni continued: When the Supreme Personality of Godhead,
the spiritual master of everyone, thus reassured all the demigods living in the
heavenly planets, they offered their respectful obeisances unto Him and returned,
conÞdent that the demon Hira%yaka$ipu was now practically dead.
 
7.4.30
tasya daitya-pate# putr&$
catv&ra# param&dbhut&#
prahr&do 'bh+n mah&! s te)&!
gu%air mahad-up&saka#
 
tasya Ñ of  him (Hira%yaka$ipu); daitya-pate# Ñ t he King of the Daityas; putr&# Ñ
sons; catv&ra# Ñ f our; parama-adbhut&# Ñ very qualiÞed and wonderful; prahr&da# 
Ñ t he one named Prahl&da; abh+t Ñ w as; mah&n Ñ t he greatest; te)&m Ñ of  all of
them; gu%ai# Ñ w ith transcendental qualities; mahat-up&saka# Ñ being an
unalloyed devotee of the Supreme Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 



Hira%yaka$ipu had four wonderful, well-qualiÞed sons, of whom the one named
Prahl#da was the best. Indeed, Prahl#da was a reservoir of all transcendental
qualities because he was an unalloyed devotee of the Personality of Godhead.
 
7.4.31-32
brahma%ya# $'la-sampanna#
satya-sandho jitendriya#
#tmavat sarva-bh%t#n#m
eka-priya-suh"ttama#
d&savat sannat&ry&*ghri#
 
pit"vad d'na-vatsala#
bhr&t"vat sad"$e snigdho
guru)v '$vara-bh&vana#
vidy&rtha-r+pa-janm&,hyo
m&na-stambha-vivarj ita#
 
brahma%ya# Ñ cultured as a good br&hma%a; $'la-sampanna# Ñ possessing all good
qualities; satya-sandha# Ñ determined to understand the Absolute Truth; jita-
indriya# Ñ f ully controlling the senses and mind; &tma-vat Ñ l ike the Supersoul;
sarva-bh+t&n&m Ñ of  all living entities; eka-priya Ñ t he one beloved; suh"t-tama# 
Ñ the best friend; d#sa-vat Ñ like a  menial servant; sannata Ñ always obedient; 
&rya-a*ghri# Ñ at the lotus feet of great persons;
 
pit"-vat Ñ exactly like a father; d'na-vatsala# Ñ ki nd to the poor; bhr&t"-vat Ñ
exactly like a brother; sad"$e Ñ t o his equals; snigdha# Ñ very affectionate; guru)u 
Ñ unto the spiritual masters; '$vara-bh&vana# Ñ who considered exactly like the
Supreme Personality of Godhead; vidy# Ñ education; artha Ñ riches; r%pa Ñ
beauty; janma Ñ aristocracy or nobility; &,hya# Ñ endowed with; m&na Ñ pr ide;
stambha Ñ i mpudence; vivarj ita# Ñ completely free from.
 
TRANSLATION
 
[The qualities of Mah&r&ja Prahl&da, the son of Hira%yaka$ipu, are described
herewith.] He was completely cultured as a qualiÞed br&hma%a, having very good
character and being determined to understand the Absolute Truth. He had full
control of his senses and mind. Like the Supersoul, he was kind to every living
entity and was the best friend of everyone. To respectable persons he acted exactly
like a menial servant, to the poor he was like a father, to his equals he was attached
like a sympathetic brother, and he considered his teachers, spiritual masters and
older Godbrothers to be as good as the Supreme Personality of Godhead. He was
completely free from unnatural pride that might have arisen from his good
education, riches, beauty, aristocracy and so on.
 
7.4.33
nodvigna-citto vyasane)u ni#sp"ha#
$rute)u d")-e)u gu%e)v avastu-d"k
d&ntendriya-pr&%a-$ar'ra-dh'# sad&
pra$&nta-k&mo rahit&suro 'sura#
 
na Ñ not; udvigna Ñ agitated; citta# Ñ whose consciousness; vyasane)u Ñ i n
dangerous conditions; ni#sp"ha# Ñ w ithout desire; $rute)u Ñ i n things heard of
(especially elevation to heavenly planets because of pious activities); d")-e)u Ñ as
well as in temporal things seen; gu%e)u Ñ t he objects of sense gratiÞcation under



the modes of material nature; avastu-d"k Ñ seeing as if insubstantial; d&nta Ñ
controlling; indriya Ñ t he senses; pr&%a Ñ t he living force; $ar'ra Ñ t he body; dh'# 
Ñ and intelligence; sad& Ñ always; pra$&nta Ñ quieted; k&ma# Ñ whose material
desires; rahita Ñ c ompletely devoid of; asura# Ñ demoniac nature; asura# Ñ
although born in a demoniac family.
 
TRANSLATION
 
Although Prahl#da Mah#r#ja was born in a family of asuras, he himself was not an
asura but a great devotee of Lord Vi)%u. Unlike the other asuras, he was never
envious of Vai)%avas. He was not agitated when put into danger, and he was neither
directly nor indirectly interested in the fruitive activities described in the Vedas.
Indeed, he considered everything material to be useless, and therefore he was
completely devoid of material desires. He always controlled his senses and life air,
and being of steady intelligence and determination, he subdued all lusty desires.
 
7.4.34
yasmin mahad-gu%& r&jan
g"hyante kavibhir muhu#
na te 'dhun# pidh"yante
yath# bhagavat"!vare
 
yasmin Ñ i n whom; mahat-gu%&# Ñ exalted transcendental qualities; r&jan Ñ O
King; g"hyante Ñ are gloriÞed; kavibhi# Ñ by persons who are thoughtful and
advanced in knowledge; muhu# Ñ always; na Ñ not; te Ñ t hese; adhun& Ñ t oday;
pidh"yante Ñ are obscured; yath# Ñ just  as; bhagavati Ñ in  the Supreme
Personality of Godhead; "!vare Ñ the supreme controller.
 
TRANSLATION
 
O King, Prahl#da Mah#r#ja's good qualities are still  glorified by learned saints and
Vai)%avas. As all good qualities are always found existing in the Supreme Personality
of Godhead, they also exist forever in His devotee Prahl#da Mah#r#ja.
 
7.4.35
ya!  s&dhu-g&th&-sadasi
ripavo 'pi sur& n"pa
pratim&na!  prakurvanti
kim ut&nye bhav&d"$&#
 
yam Ñ whom; s#dhu-g#th#-sadasi Ñ in  an assembly where saintly persons gather
or exalted characteristics are discussed; ripava# Ñ persons who were supposed to
have been Prahl#da Mah#r#ja's enemies (even such a devotee as Prahl#da Mah#r#ja
had enemies, including even his own father); api Ñ even; sur&# Ñ t he demigods
(the demigods are enemies of the demons, and since Prahl#da Mah#r#ja was born in
a family of demons, the demigods should have been his enemies); n"pa Ñ O  King
Yudhi)-hira; pratim&nam Ñ a substantial example of the best among the devotees;
prakurvanti Ñ t hey make; kim uta Ñ w hat to speak of; anye Ñ others; bhav&d"$&# 
Ñ exalted personalities such as yourself.
 
TRANSLATION
 
In any assembly where there are discourses about saints and devotees, O King
Yudhi)-hira, even the enemies of the demons, namely the demigods, what to speak of



you, would cite Prahl#da Mah#r#ja as an example of a great devotee.
 
7.4.36
gu%air alam asa*khyeyair
m&h&tmya!  tasya s+cyate
v#sudeve bhagavati
yasya naisargik' rati#
 
gu%ai# Ñ w ith spiritual qualities; alam Ñ w hat need; asa*khyeyai# Ñ which are
innumerable; m#h#tmyam Ñ the greatness; tasya Ñ of  him (Prahl#da Mah#r#ja);
s+cyate Ñ i s indicated; v&sudeve Ñ t o Lord K")%a, the son of Vasudeva; bhagavati 
Ñ the Supreme Personality of Godhead; yasya Ñ of  whom; naisargik" Ñ natural;
rati# Ñ attachment.
 
TRANSLATION
 
Who could list the innumerable transcendental qualities of Prahl#da Mah#r#ja? He
had unßinching faith in V&sudeva, Lord K")%a [the son of Vasudeva], and
unalloyed devotion to Him. His attachment to Lord K")%a was natural because of his
previous devotional service. Although his good qualities cannot be enumerated, they
prove that he was a great soul [mah#tm#].
 
7.4.37
nyasta-kr',anako b&lo
ja,avat tan-manastay&
k")%a-graha-g"h't&tm&
na veda jagad 'd"$am
 
nyasta Ñ having given up; kr',anaka# Ñ all sportive activities or tendencies for
childhood play; b&la# Ñ a boy; ja,a-vat Ñ as if dull, without activities; tat-
manastay& Ñ by being fully absorbed in K")%a; k")%a-graha Ñ by K ")%a, who is like
a strong inßuence (like a graha, or planetary inßuence); g"h'ta-&tm& Ñ w hose mind
was fully  attracted; na Ñ not;  veda Ñ understood; jagat Ñ the entire material
world; 'd"$am Ñ l ike this.
 
TRANSLATION
 
From the very beginning of his childhood, Prahl#da Mah#r#ja was uninterested in
childish playthings. Indeed, he gave them up altogether and remained silent and dull,
being fully absorbed in K")%a consciousness. Since his mind was always affected by
K")%a consciousness, he could not understand how the world goes on being fully
absorbed in the activities of sense gratification.
 
7.4.38
&s'na# parya-ann a$nan
$ay&na# prapiban bruvan
n#nusandhatta et#ni
govinda-parirambhita#
 
&s'na# Ñ while sitting; parya-an Ñ while walking; a$nan Ñ while eating; $ay&na# 
Ñ while  lying down; prapiban Ñ while  drinking; bruvan Ñ while  talking; na Ñ
not; anusandhatte Ñ knew;  et#ni Ñ all these activities; govinda Ñ by the Supreme
Personality of Godhead, who enlivens the senses; parirambhita# Ñ being embraced.
 



TRANSLATION
 
Prahl&da Mah&r&ja was always absorbed in thought of K")%a. Thus, being always
embraced by the Lord, he did not know how his bodily necessities, such as sitting,
walking, eating, lying down, drinking and talking, were being automatically
performed.
 
7.4.39
kvacid rudati vaiku%-ha-
cint&-$abala-cetana#
kvacid dhasati tac-cint#-
hl#da udg#yati kvacit
 
kvacit Ñ sometimes; rudati Ñ c ries; vaiku%-ha-cint& Ñ by thoughts of K")%a; 
$abala-cetana# Ñ whose mind was bewildered; kvacit Ñ sometimes; hasati Ñ
laughs; tat-cint& Ñ by thoughts of Him; &hl&da# Ñ being jubilant; udg&yati Ñ
chants very loudly; kvacit Ñ sometimes.
 
TRANSLATION
 
Because of advancement in K")%a consciousness, he sometimes cried, sometimes
laughed, sometimes expressed jubilation and sometimes sang loudly.
 
7.4.40
nadati kvacid utka%-ho
vilaj jo n"tyati kvacit
kvacit tad-bh#van#-yuktas
tanmayo 'nucak#ra ha
 
nadati Ñ exclaims loudly (addressing the Lord, "O K")%a"); kvacit Ñ sometimes;
utka%-ha# Ñ being anxious; vilaj ja# Ñ w ithout shame; n"tyati Ñ he dances; kvacit 
Ñ sometimes; kvacit Ñ sometimes; tat-bh&van& Ñ w ith thoughts of K")%a; yukta# 
Ñ being absorbed; tat-maya# Ñ t hinking as if he had become K")%a; anucak&ra Ñ
imitated; ha Ñ indeed.
 
TRANSLATION
 
Sometimes, upon seeing the Supreme Personality of Godhead, Prahl#da Mah#r#ja
would loudly call in full  anxiety. He sometimes lost his shyness in jubilation and
began dancing in ecstasy, and sometimes, being fully absorbed in thoughts of K")%a,
he felt oneness and imitated the pastimes of the Lord.
 
7.4.41
kvacid utpulakas t+)%'m
&ste sa! spar$a-nirv"ta#
aspanda-pra%ay&nanda-
salil&m'litek)a%a#
 
kvacit Ñ sometimes; utpulaka# Ñ w ith the hairs of his body standing on end;
t+)%'m Ñ c ompletely silent; &ste Ñ r emains; sa! spar$a-nirv"ta# Ñ f eeling great joy
by contact with the Lord; aspanda Ñ steady; pra%aya-&nanda Ñ due to
transcendental bliss from a relationship of love; salila Ñ filled  with tears; #m"lita Ñ
half-closed; 'k)a%a# Ñ whose eyes.
 



TRANSLATION
 
Sometimes, feeling the touch of the Lord's lotus hands, he became spiritually
jubilant and remained silent, his hairs standing on end and tears gliding down from
his half-closed eyes because of his love for the Lord.
 
7.4.42
sa uttama-!loka-pad#ravindayor
ni)evay&ki–cana-sa*ga-labdhay&
tanvan par&!  nirv"tim &tmano muhur
du#sa*ga-d'nasya mana# $ama!  vyadh&t
 
sa# Ñ he (Prahl&da Mah&r&ja); uttama-$loka-pada-aravindayo# Ñ to the lotus feet
of the Supreme Personality of Godhead, who is worshiped by transcendental
prayers; ni)evay& Ñ by constant service; aki–cana Ñ of  devotees who have nothing
to do with the material world; sa$ga Ñ in  the association; labdhay# Ñ obtained;
tanvan Ñ expanding; par&m Ñ hi ghest; nirv"tim Ñ bl iss; &tmana# Ñ of the spirit
soul; muhu# Ñ constantly; du#sa*ga-d'nasya Ñ of  a person poor in spiritual
understanding due to bad association; mana# Ñ t he mind; $amam Ñ peaceful;
vyadh#t Ñ made.
 
TRANSLATION
 
Because of his association with perfect, unalloyed devotees who had nothing to do
with anything material, Prahl#da Mah#r#ja constantly engaged in the service of the
Lord's lotus feet. By seeing his bodily features when he was in perfect ecstasy,
persons very poor in spiritual understanding became purified. In other words,
Prahl#da Mah#r#ja bestowed upon them transcendental bliss.
 
7.4.43
tasmin mah#-bh#gavate
mah#-bh#ge mah#tmani
hira%yaka$ip+ r&jann
akarod agham #tmaje
 
tasmin Ñ unto him; mah#-bh#gavate Ñ an exalted devotee of the Lord; mah#-
bh#ge Ñ most fortunate; mah#-#tmani Ñ whose mind was very broad;
hira%yaka$ipu# Ñ the demon Hira%yaka$ipu; r&jan Ñ O  King; akarot Ñ performed;
agham Ñ very  great sin; #tma-je Ñ to  his own son.
 
TRANSLATION
 
My dear King Yudhi)-hira, the demon Hira%yaka$ipu tormented this exalted, fortunate
devotee, although Prahl#da was his own son.
 
7.4.44
$r'-yudhi)-hira uv&ca
devar)a etad icch&mo
veditu!  tava suvrata
yad #tmaj#ya !uddh#ya
pit#d#t s#dhave hy agham
 
$r'-yudhi)-hira# uv&ca Ñ M ah&r&ja Yudhi)-hira inquired; deva-")e Ñ O  best saintly
person among the demigods; etat Ñ t his; icch&ma# Ñ we wish; veditum Ñ t o



know; tava Ñ from  you; su-vrata Ñ having the determination for spiritual
advancement; yat Ñ because; #tma-j#ya Ñ unto his own son; !uddh#ya Ñ who  was
pure and exalted; pit& Ñ t he father, Hira%yaka$ipu; ad&t Ñ gave; s&dhave Ñ a great
saint; hi Ñ indeed; agham Ñ trouble.
 
TRANSLATION
 
Mah&r&ja Yudhi)-hira said: O best of the saints among the demigods, O best of
spiritual leaders, how did Hira%yaka$ipu give so much trouble to Prahl&da Mah&r&ja,
the pure and exalted saint, although Prahl#da was his own son? I wish to know
about this subject from you.
 
7.4.45
putr#n vipratik%l#n sv#n
pitara# putra-vatsal&#
up&labhante $ik)&rtha!
naiv#gham aparo yath#
 
putr#n Ñ sons; vipratik%l#n Ñ who  act against the will  of the father; sv#n Ñ their
own; pitara# Ñ f athers; putra-vatsal&# Ñ being very affectionate to the children;
up&labhante Ñ c hastise; $ik)a-artham Ñ t o teach them lessons; na Ñ not; eva Ñ
indeed; agham Ñ punishment; apara# Ñ an enemy; yath& Ñ l ike.
 
TRANSLATION
 
A father and mother are always affectionate to their children. When the children are
disobedient the parents chastise them, not due to enmity but only for the child's
instruction and welfare. How did Hira%yaka$ipu, the father of Prahl&da Mah&r&ja,
chastise such a noble son? This is what I am eager to know.
 
7.4.46
kim ut&nuva$&n s&dh+! s
t&d"$&n guru-devat&n
etat kaut+hala!  brahmann
asm&ka!  vidhama prabho
pitu# putr&ya yad dve)o
mara%&ya prayojita#
 
kim uta Ñ much less; anuva!#n Ñ to  obedient and perfect sons; s#dh%n Ñ great
devotees; t&d"$&n Ñ of that sort; guru-devat&n Ñ honoring the father as the
Supreme Personality of Godhead; etat Ñ this;  kaut%halam Ñ doubt; brahman Ñ O
br&hma%a; asm&kam Ñ of  us; vidhama Ñ di ssipate; prabho Ñ O my lord; pitu# Ñ
of the father; putr&ya Ñ unto the son; yat Ñ w hich; dve)a# Ñ envy; mara%&ya Ñ
for killing; prayojita# Ñ applied.
 
TRANSLATION
 
Mah&r&ja Yudhi)-hira further inquired: How was it possible for a father to be so
violent toward an exalted son who was obedient, well-behaved and respectful to his
father? O br&hma%a, O master, I have never heard of such a contradiction as an
affectionate father's punishing his noble son with the intention of killing him. Kindly
dissipate our doubts in this regard.
 

Back to the running  text




